
 اللسانيات التقابلية

 المحاضرة الأولى

  
 :الأخطاء اللغوية  - أولا
 ،التعليمية التعلمية للغة الأجنبية  للعمليةفي مجال تعليم اللغات من بين العوامل الملازمة   الخطأيعد الوقوع في     

 .أخرىوالمواكبة رغم تعدد مراحلها واختلاف طبيعة كل مرحلة عن 
عيا.  في البلدان المتقدمة ثقافيا وصنا  التطبيقيةاهتمام المختصين في اللسانيات     لذلك جلبت هذه الظاهرة  نتيجة

 .الأخطاءمنهج التحليل التقابلي ومنهج تحليل  ،  . نذكر أهمها و أكثرها شيوعا  ة  كما دفعت إلى ظهور مناهج عد 
العلاج المناسبة   أوجهواقتراح    أسبابهاهذه المشكلة اللغوية، لتحديد    أبعادلقد حاولت هذه الاتجاهات التعرف على  

 .لها
 بها، فما هو الخطأ؟ وما موقف الباحثين منه؟  والعنايةظاهرة استحقت التوقف عندها   اللغوية  الأخطاءكانت    وإذا
 :الخطأتعريف  -
 أوخطأ يخطئ إذا سلك سبيل الخطإ عمدا  أ-  والخطأ: ما لم يتعمد  -ضد الصواب-  لغة من خطأ  الخطأ"     

 ".شيئا ففعل غيره أو فعل غير الصواب: أخطأ  أرادويقال لمن   ،  -سهوا
ما .وترجع هذه  بلغةوتعلمها يعني مخالفة القوانين والمعايير اللغوية الخاصة    اللغةو الخطأ في مجال اكتساب  

 .الفهم الخاطئ لها  أوبها    الجزئيةالمعرفة    أوت بوجه عام إما إلى الجهل بقواعد اللغة  المخالفا
 .النطقي و الخطأ الصرفي و الخطأ النحوي و الخطأ الدلالي  أووللخطإ أصناف عدة، فهناك الخطأ الصوتي 

وهو ما   الظاهرةه مصطلح الخطإ في اللغة العربية، يصادفنا مصطلح تقليدي قديم الدلالة على هذ  إلىإضافة  
 أثناءالعرب القدامى، الذين تعرضوا لمثل هذه القضايا التي شاعت    اللغةاصطلح عليه باللحن عند علماء  

و انصهارهم مع المجتمع العربي   الإسلاميللدين    الأعاجمالكبرى، لا سيما عند اعتناق    الإسلاميةالفتوحات  
 .حظ، نجد ذلك جليا في البيان والتبيين للجاالإسلامي

باعتبارها مؤشرا   اللغويةالمهتمين بمجال علم صناعة اللغات على ضرورة و طبيعة وجود ظاهرة الأخطاء    أراءتجمع 
من مؤشرات التدرج في التعلم ،وعاملا من عوامل الكشف والتعرف على الصعوبات الميدانية المحيطة بالعملية 

 :، نذكر من بين تلك المواقف ما يليجنبيةالأالمتعلم في تعلم اللغة    إستراتيجيةالتربوية، وعلى 



 :لابد منها  حتمية  الخطأ  -الأولالموقف  -
الوقوع في الخطإ أمر لا مفر منه ،بل   أن في ميدان تعليم اللغات"    الأمريكانيرى س.ب.كوردر احد الباحثين      

 "من عمليه التعلم أساسياربما كان جزءا  
في ميراث . قال: إن  وأخوهزياد رجل    إلىالتي ذكرها في باب اللحن قوله :"وقال بعضهم ارتفع   الأمثلةومن    -1

أخينا وثب على مال أبانا فأكله فأما زياد فقال: الذي أضعت من لسانك أضر عليك مما  أن مات، و    أبونا
 "...أضعت من مالك

 جدد 222.ص2الجاحظ البيان والتبيين _ج-
 :ظاهرة طبيعية  الخطأ  -الموقف الثاني-

يحمل في طياته   الأجنبيةحيث يرى دوقلاص ماكتينغ المهتمين الانجليز في علم صناعة اللغات أن تعلم اللغة      
يتساهل معه و يساعده على   أنصعوبات جمة، و عليه فمن الطبيعي جدا أن يقع المتعلم في الخطأ .و على المعلم  

 .تفاديها تدريجيا
 :   -ثالثالموقف ال-

تخطئ   أن،هو  الأجنبيةسر النجاح في تعلم اللغة    أنبعني الخطأ: و صاحب هذا الموقف يرى"  الأجنبيةتعلم اللغة      
 "ثن تخطئ، و لكن من قليل إلى أقل فأقل،

وجهات النظر هذه قد اتفقت أن الخطأ ظاهرة طبيعية و حتمية في كل تعلم و   أننستخلص من خلال ما تقدم 
يستغرب أبدا وقوعه و لا بد من التعامل   يقتضي ذلك. فلا  يءان ثم إن اكتساب المهارة في أي شفي أي ميدان ك

 .الخطوات الأولى في تعلم اللغة  يخطومن التسامح مع صاحبه، لأنه دليل على أنه   بشيء
 :مناهج دراسة الخطأ-

 إلىنظرا لشيوع هذه الظاهرة على مستوى التعلم عامة و تعلم اللغات خاصة ، تفطن الباحثون و المختصون      
في التعلم و أشاروا إلى ضرورة إجراء التحليل العلمي لها ،فظهرت عدة مناهج و نظريات و   الأخطاء و دورها  أهمية

 .فرضيات،محاولة رصدها و التعرف عليها و تفسيرها

 

 

 



 الثانية  المحاضرة

 
 :منهج التحليل التقابلي  -اولا
  :ماهيته  -1
 التقابلية  التحليليةويعود تاريخ الاهتمام بالدراسات   ،  التطبيقيةاللسانيات    إليهالتطور الذي توصلت   حصيلةهو     

،حيث نشره مجموعه من المقالات 1950سنه   إلى  الأمريكية  المتحدةمره في الولايات   لأولبين اللغات وقع ذلك  
 ،الأم  باللغة  خرىبأ  أومقيد بطريقه    أجنبيه لغةتعلم    أنهو   ،  الذي بنيت عليه هذه البحوث  الأساس  .  والكتب

 ة .الأصلي  باللغة  الخاصة اللغوية  بالأنماطمرهون    الثانية  اللغةوعلى ذلك فان اكتساب  
  :طبيعته  -2
التي سيقع فيها   بالأخطاءاتجاه يعتمد على التنبؤ والتكهن    ،  التحليل التقابلي أومنهج التقابل اللغوي   إن     

ثم وصفها وتفسيرها من   .  الأجنبيةالتي تواجه متعلمي اللغات    اللغويةوذلك بالتعرف على الصعوبات    ،المتعلم
                    والتداخل اللغوي (+transfer)الخبرةعلى ما يسمى بنقل    مبنيةخلال الافتراضات  

(interferance linguistique)    المنشأ الرئيسي لهما  مالأ  اللغةتشكل. 
  : transferالخبرةنقل  -أ

 ة،جنبيالأ  اللغةانطلاقا من استراتيجيه المتعلم في تعلم    الخبرةنظريه نقل    (s.p.corder)عرف س.ب.كوردر    
 .الثانية  اللغة  أدائهعند    الأمينقل عادات لغته    الثانية  اللغةدارس    أنوذلك 

التوظيف لعادات ومعارف لغوية قديمة   إعادةعن  "نظريه نقل الخبرة عبارة    أن وهناك رأي آخر يقول اصحابه  
تحدث عملية  إذ  .الصيغ والتراكيب اللغوية المتشابهة يسهل تعلمها  أنوهذا يعني   "الأجنبيةتعلم اللغة    أثناءمكتسبة  

 .اللغوية  الأنظمةما يكون هناك اختلاف بين  ويحصل العكس عند  ،  نقل ايجابية للخبرة اللغوية القديمة
خاصة مع  ،  تجنيب هذه الظاهرة  أبدايعني بالضرورة نقل الخبرة ولا يمكن    أجنبيةتعلم لغة    أنخلاصة القول      

 .ذلك الازدواجية اللغوية
 interference linguistique:   التداخل اللغوي-ب
:"التداخل اللغوي في مجال   تيالآمن التداخل اللغوي في التعليم على النحو    د.كوست يعرف كل من فالسون و   

ثير من أبت  ةجنبيالأ  ةالتي يقع فيها عند تعلمه اللغ  والأخطاءتعليم اللغات،هو تلك الصعوبات التي يجبرها المتعلم،
بوا وجماعته بقولهم:"يحصل التداخل اللغوي   ويعرفه ج.دي  ".خرى درسها من قبلأ  ةجنبيأ ةو من لغأم لغته الأ



صوتيه او صرفيه او معجميه او نحويه للغه الام في اللغه   ةخاصي  -ةاللغوي  ةزدواجيذو الا-عندما يوظف المتعلم 
ة"، و هناك تعري جنبيالأ  ة بالتداخل اللغوي في تعليم اللغالاجنبيه" وهناك تعريف ثالث يقول فيه صاحبه:"نعني

التي يصدر عنها   ةالمشاكل التعلمي  يه صاحبه :"نعني بالتداخل اللغوي في تعليم اللغات الأجنبية  ثالث يقول ف
ن أالهدف دون    ةلى اللغإمعروفه لديه  ةعلى نقل عناصر وخصائص لغ شعوريةالمتعلم عندما يحصل بطريقه لا 

 ."تتماشى معها
بين اللغتين،و لا   ةوغير المتطابق ةالمتقارب  ةوالتراكيب والصيغ اللغويصوات  يحدث في تلك الأ  اذإ ةالتداخل اللغف

ضي ذلك تحدث عمليه . يقتةالجديد  ةلى اللغإم الأ  ةاللغ  في  ةفي نقل الخبر  ةا ذكر استراتيجيه المتعلم الكامنيغيب عن
وما نستنتجه من كل هذا   ،ة  للغ  ةالتعلمي  ةالتعليمي  ةثير في العملييما تأأو التداخل اللغوي،وهذا يؤثر أالنقل السلبي 

 .ةرى تحدث عرقله في سير هذه العمليخأ  ةومن جه  ،ة يصعب تحصلها من جه  ةنماط اللغوين هذه الأأهو  
ن أاجتمعت في نقطه هامه وهي    -التي دارت حول التداخل اللغوي  -ن هذه التعاريفأالقول هي خلاصه  

ف نظامها اللغوي عن النظام وذلك بسبب اختلا  ، مالأ  ةثير اللغعنه،ناتجة عن تأ  ةخطاء الناجموالأ  ةالتداخل اللغ
 .الجديد   ةاللغ

 :هميه المنهج التقابليأ
 ةم تطبيقيه. لقد برز ذلك خاصأكانت نظريه  أالمنهج جد معتبره،سواء    ليها هذاإلقد كانت النتائج التي توصل      

 :صحاب هذا الاتجاه ما يليأليها  إشار  أهم النقاط التي أوكان من بين    ،  صواتعلى مستوى علم وظائف الأ
 ةجنبيثيرها في تعلم اللغات الأوماذا تأ  ةتوضيح دور اللغ  :أولا

 جراء دراسات تقابليه بين اللغاتإلى إ  ةالدعو   ثانيا:
 .المتعلمخطاء التي سيقع فيها  التنبؤ بالأ  ثالثا:
ساس انه المصدر الرئيسي  أالتداخل اللغوي،على    ةبراز عامل نقل خبره وخاصخطاء وذلك بإتفسير هذه الأ  رابعا:

 .لعقبات المتعلم
للغات وذلك بانجاز القصوى في مجال تعليم ا  ةهميالاختلاف بين اللغتين ومنحها الأ  التركيز على نقاط  خامسا:

 .بها  ةخاص  ةتمارين بنيوي
 :ثغرات المنهج التقابلي

رد على فعل تطبيق هذا المنهج في ميدان تعليم ك  من السند،جاءتة  حاد  ةلقد شاهدت مرحله السبعينات موج    
 :ة. وذلك انطلاقا من الحجج التالي  صحابهأحيث ظهرت مؤلفات عده تعارض مذهب  اللغات،



،وليس كل ما تتوقع حدوثه ةالتعليمي  ةثناء العمليأساسا على ما يمكن وقوعه  أنظري ومبني  ن هذا الاتجاه  إ  :  ولاأ
 .يقع بالفعل

خطاء نهم اختلفوا حول الأإف  ة ،خطاء الصوتيعلى مستوى الأ  ةهذه النظري  ةن اتفق الباحثون حول صحإ   :  ثانيا
 .وبعيده كل البعد عن عامل الاختلاف بين اللغتين  ة،و فسروها بتفسيرات مختلفةوالدلالي  ةوالنحوي  ةالصرفي

لا إجراها دعاته لم تتوصل أن الدراسات التي إثم   ،  خطاء المتعلم عن طريق هذا المنهجنه لا يمكن التكهن بأإ :  ثالثا
 .ةلى فرضيه نقل الخبر إوهي تلك التي ترجع    ، خطاءلى تفسير الثلث من الأإ

لى إخرى منه ترجع أنواع  أخطاء فهناك وحيد للأليس بالمصدر ال  ةن نقل الخبر الدراسات بأثبتت  ألقد      :  رابعا
ا المتعلم التي مر به  ةالمرحل  ةلى طبيعإخر يعود  و بعضها الآ  ةخطاء داخل اللغوهو ما يسمى بأ  ةجنبيالأ  ةاللغ  ةطبيع

 ة.خطاء المرحليوهو ما يطلق عليه بالأ
وبين م الأ  ةفي اكتساب اللغن هناك تشابه واحدا بين الخطوات التي يجتازها الطفل  أدراسات  النت  بي  :  خامسا

 ة.جنبيأنفسها كلغة    ةتلك التي يعبرها متعلم اللغ
لا انه عجز إم،الأ  ةثير اللغعن تأ  ةوهي الناجم  ةالغموض عن جزء من العقبات اللغويزال  أن التحليل التقابلي قد إ

 .عطاء معنى حقيقي لهاإنه لم يتمكن من أن هذه العقبات،كما خرى مصناف الأبالأ  ةحاطعن الإ
باحثين في ميدان تعليم اللغات يدي كوكبه من الأمغاير له برز في السبعينات على    خرآمام اتجاه  أهكذا فتح المجال  

 .خطاءوهو منهج تحليل الأ  ألا،ةجنبيالأ

 

 المحاضرة الثالثة

 :خطاءمنهج تحليل الأ
 :ماهيته  -1
عجز ظهر هذا الاتجاه الجديد في الغرب في مطلع السبعينات،وجاءك رد فعل على منهج التحليل التقابلي الذي      

 ،ة  خطاء داخل اللغأو  ةخطاء المرحلينحو الأ  ،ة  طار نقل الخبر إخطاء التي تخرج عن  عن تفسير العدد الكبير من الأ
ستراتيجيه المتعلم في با  ةالمتعلق  ةمن المشاكل اللغوي خرىأ  ةا الاتجاه الجديد على وجود مجموعصحاب هذ أكد أفقد 

 .لها  ةالتعلمي  ةالتعليمي  ةواقع العملي  و  ،ة  تعلم اللغ
ن أخرى لها. كما  ألى الميدان،و البحث عن تفسيرات  إعلى الباحثين والمختصين النزول    كيد تحتمأبموجب هذا الت



 ةتقضي بفحص المواد التعليمي  ،ة  الانتقالي  ةالمرحل  الهدف و  ةعن التعقيد في اللغ  ةخطاء الناجمتحليل الأ لىإدعوتهم  
 .الفرضيات التي بنيت عليها  ةوملائم  ةكد من صحأللت ،  التي تعدها

 :طبيعته -2
تمامه . تبرز من خلال اهةمختلف و  ةليها من زوايا جديد إعن قرب،وينظر  ةنه منهج عملي ميداني،يدرس الظاهر ا    

في  ةساسيأداخل الفصل. فهو يتخذها كمناهج    وباستراتيجيه المتعلم في تعلمها  ةجنبيالأ  ةللغ  ةالتعليمي  ةبالعملي
 .سار شكلات اللغوية التي يصادفها الد تفسير الم

 :أخطاء ومصادر الخطمنهج تحليل الأ
مشاكل التداخل اللغوي ونقل لى  إ ةضافانه بالإ  ، لقد بينت مقالات ودراسات الباحثين الذين تبنوا هذا الاتجاه    

،وهي ةجنبيالأ  ةالصلة باللغ  ةبل هي وطيد ،  م  الأ  ةباللغ ةليست لها علاق  أخرى للخطأفان هناك مصادر    ةالخبر 
 :. وهيةصليلو اختلفت لغتهم الأ لمتعلميها و  ةواحده بالنسب

  :  ةخطاء داخل اللغأ  -أ
قيد الذي و التعأ،ةتداخل عناصرها اللغوي  ةلك نتيجنفسها،وذ  ةجنبيالأ  ةلى اللغإخطاء يرجع هذا النوع من الأ    

 .عن التطبيق الخاطئ للقواعد   ةخطاء القياس الناجمأ،نحو:  ةتتسم به خصائصها اللغوي
 :خطاء مرحلية انتقاليهأ -ب
 ةمن العمليات الانتقالي ةسلسل  ةالتعليمي  ةكون فيها المتعلم باعتبار العمليالتي ي  ةالمرحل  ةلى طبيعإوتنتسب     
 .داء السليملى الأإهدفها الوصول بالمتعلم   ةوياللغ

بها في قاعه الدرس   ةانطلاقا من تجربته المحدود  ةالجديد   ةرس يحاول بناء افتراضات حول اللغن الداأخلاصه القول 
خطاء نذكر على سبيل المثال،الأمه بعد.  و الكتاب المقرر،وبالتالي فان ما سبقت تعلمه يؤثر على ما لم يتم تعلأ
 ة.التعميم وعدم معرفه حدود القاعد  في ةعن المبالغ  ةترتبالم
 :خطاء التدريسأ-ج

خطاء. بدا التعرف على هذه الأأو ليس من السهل    ةجنبيالأ  ةفي تعليم اللغ ةنجم عن الطرائق والمواد المستعملوت    
سوء التدرج في   التي يتعرض لها الدارس،نحو:  ةساليب التعليميدقيقه للمواد والأ  ةخطاء بدراسذا ربطنا تحليل الأإلا  إ

التي تركز على ،كفرضيات التحليل التقابلي  ةفي عرض الماد ةو الاعتماد على فرضيات خاطئأتدريس المعروضات،
 .خرىالأ  ةهمال الجوانب اللغويإنقاط الاختلاف مع  

 



 :خطاءهميه منهج تحليل الأأ
. لم ةومختلف  ةخرى جديد أمن جوانب   ةجنبيالأ  ةغلل  ةالتعلمي  ةالتعليمي  ةحاط هذا الاتجاه الجديد بالعمليألقد      

 ،ة  هميالأ  ةليها في غايإا،وبذلك كانت النتائج التي توصل  به  ةبالغه بالعوامل المحيط  ةولى عنايأتسبق دراستهم. كما  
 ةوالمتعلم والعملي  ةجنبيالأ  ةمن قبل،تخص اللغ ةهولذهان على قضايا كانت مجبصار والأنها فتحت الألأ

 :تي،نذكر من بينها ما يأةالتعليمي
 .ةالثاني  ةم خلال مرحله معينه من تعلم اللغبراز مقدره المتعلإ  :  ولاأ

 ة.في اكتساب اللغ  ةالوقوف على بعض الخصائص العاما :ثاني
 .ةالثاني  ةاللغ  ةعن بني  ةطاء الناجمخلى الأإ  ةشار الإ  ثالثا:
 .ةالثاني  ةفي تعليم وتعلم اللغ  ةالمتبع  ةستراتيجيعن الإ  ةخطاء ناجمألى وجود إ  ةشار الإ  رابعا:

المتعلمين مهما اختلفت لغاتهم من    ةمجموع ةيأخطاء يظهر دائما مع  ن هذا النوع من الأأكيد على  أالت  خامسا:
 ة.صليالأ

مرحله انتقاليه. ومؤشرات  نها تعبر عنرهاق لأو الإأ ةالذاكر خطاء بضعف  وع من الأعدم ربط هذا النسادسا :
  .ةالثاني  ةبقواعد اللغ  ةالجزئي  ةللمعرف

 

 


